
        
            Her er dit gratis uddrag

            Læs i og om bogen ved at klikke rundt i denne smagsprøve. Først og fremmest får du selvfølgelig en stor bid af selve teksten, men vi har også samlet info om bogen og dens forfatter til dig.

             

            Rigtig god fornøjelse!
Gyldendal, 2017

        
    
        
            Om Momo

            MOMO er den sælsomme historie om tidstyvene og om barnet, der bragte den stjålne tid tilbage til menneskene. Michael Endes verdensberømte eventyrroman for børn og voksne handler om tidens gåde og om de grå mænd, der får folk til at hoppe på produktions- og præstationsræset, så de ikke har tid til det virkelige. "Fordi tid er liv, og livet bor i hjertet." Men heldigvis er der Momo, der bor i en gammel teaterruin og er ven med alle mennesker. Michael Ende er født i 1929 og har skrevet eventyrbøger for børn og voksne siden 1960. MOMO udkom første gang i 1993. Den fik DEN TYSKE UNGDOMSPRIS og er oversat til mere end 20 sprog. Med MOMO og DEN UENDELIGE HISTORIE, der udkom i 1979, har Michael Ende slået sit navn fast som en af tidens største eventyrdigtere. Michael Ende døde i 1995. ”Al magt til fantasien. Det er en stor og farverig roman med mange historier i historien. Læsestof til hele året. For man kan tage den igen og igen og hver gang finde nye aspekter. God fornøjelse!” – B.T. ”Romanen er en af de mest originale, fængslende og vedkommende bøger, jeg nogen sinde har læst. Bogens handling og holdning går som syle ind i vores hverdag.” – Fyens Stifttidende ”Det er en bog, der ud over sin filosofiske overbygning er fuld af fantasi og pragtfulde eventyr.” – Ekstra Bladet ”Mesterligt eventyr om tiden.” – Jyllands-Posten 
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 Den sælsomme historie
om tids-tyvene og om barnet,
der bragte den stjålne tid
tilbage til menneskene.

            (Gratis uddrag)
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I mørket stråler dit lys på min vej.

Hvor kommer du fra, jeg ved det ej.

Du stråler så nært og dog i det fjerne.

Jeg kender slet ikke det navn, du må bære,

men hvem du end er, skal mit ønske være:

Lys, ja lys, lille stjerne!

(EFTER EN GAMMEL IRSK BØRNEVISE)



        
            FØRSTE DEL

MOMO
OG HENDES
VENNER

            
                FØRSTE KAPITEL
En stor by og en lille pige

                I helt gamle dage, da folk talte ganske andre sprog end nu, fandtes der allerede store og pragtfulde byer i de varme lande. Kejserpaladser og kongeslotte knejsede, der var brede gader, snævre stræder og snoede gyder, der var herlige templer med gudestatuer i marmor og guld, der var farvestrålende torve, hvor man handlede med varer fra alverdens lande, og smukke, åbne pladser, hvor folk mødtes for at spørge nyt, holde taler eller bare lytte til det, der blev sagt. Og frem for alt havde man store teatre.

                De mindede noget om en cirkus, som vi kender den i dag, men de var bygget af lutter store stenblokke. Tilskuerpladserne lå som høje trappetrin over hinanden og dannede en mægtig tragt. Når man ser disse gamle teatre oppefra, er mange af dem cirkelrunde, andre mere ovale, og atter andre danner en vældig halvcirkel. Man kaldte dem amfiteatre.

                Der var nogle, der var så store som et fodboldstadion, men de kunne også være mindre, til bare et par hundrede tilskuere. De kunne være prægtigt udsmykket med søjler og statuer, men de kunne også være ganske enkle og uden nogen som helst form for udsmykning. Amfiteatrene havde ikke noget tag, alt foregik under åben himmel. Det var grunden til, at man spændte guldbroderede tæpper ud over siddepladserne i de fornemme teatre, så tilskuerne sad i ly for den strålende sol og var beskyttet, hvis der pludselig kom en regnbyge. I de mere beskedne teatre brugte man siv- eller halmmåtter i stedet. Kort sagt: teatrene var indrettet på den måde, befolkningen havde råd til. Men der var ingen, der ville undvære et teater, for de elskede alle at komme som tilskuere og at se og lytte.

                Og når de så sad og fulgte med i de gribende eller morsomme ting, der blev spillet, havde de en følelse af, at det liv, der fremstilledes nede på scenen, var ligesom mere virkeligt end deres egen hverdagsagtige tilværelse. Og de elskede at leve sig ind i denne anden virkelighed.

                 

                Siden er der gået flere årtusinder. De store byer fra dengang er sunket i grus, templerne og paladserne styrtet sammen. Vind og regn, kulde og hede har mørnet stenene og slidt på dem, og af de store teatre er der i reglen ikke andet end ruiner tilbage. Nu synger cikaderne deres monotone sang i det sprukne murværk; det lyder som åndedraget fra den sovende jord.

                Men nogle af disse gamle, store byer er i vore dage stadig storbyer. Naturligvis har livet ændret sig i dem. Menneskene kører med biler og sporvogne, har telefon og elektrisk lys. Men her og dér står der inde mellem de nye bygninger stadig et par søjler, en porthvælving, et stykke mur eller sågar et amfiteater fra den gamle tid.

                Og i en sådan by fandt historien om Momo sted.

                 

                Helt ude i den sydlige udkant af denne store by, dér hvor de første marker begynder, og hytterne og husene bliver mere og mere usle, ligger ruinen af et lille amfiteater skjult i en pinjelund. Heller ikke i gamle dage hørte det til blandt de prægtige, det var allerede dengang så at sige et teater for småkårsfolk. I vore dage, det vil sige omkring det tidspunkt, hvor historien om Momo tog sin begyndelse, var ruinen næsten glemt. Kun et par professorer i oldtidens kultur kendte til det, men interesserede sig ikke synderligt for det, fordi der ikke mere var noget at udforske i disse ruiner. Teatret var heller ikke nogen seværdighed, der kunne måle sig med andre seværdigheder i den store by. Kun en sjælden gang forvildede et par turister sig derhen, klatrede omkring på de græsbevoksede siddepladser, larmede, tog et billede til minde om udflugten og drog af igen. Så sænkede stilheden sig på ny over den runde stenruin, og cikaderne stemte i med næste vers af deres endeløse sang, som for øvrigt svarede ganske til det foregående.

                Det var sådan set kun befolkningen i nabolaget, der kendte til den mærkelige runde bygning. De lod deres geder græsse dér, og børnene spillede bold på den runde plads i midten, og tit og ofte sværmede forelskede unge par derude om aftenen.

                Men en skønne dag rygtedes det blandt folk, at der på det sidste boede en eller anden i ruinen. Det var et barn, formentlig en lille pige. Det var ganske vist ikke så let at afgøre, fordi barnet gik i noget mærkeligt tøj. Det skulle efter sigende hedde Momo eller noget lignende.

                Momos udseende var faktisk ret ejendommeligt og kunne godt virke lidt chokerende på folk, der lægger stor vægt på properhed og orden. Hun var lille og temmelig mager, så man selv med den bedste vilje ikke kunne afgøre, om hun var otte eller tolv år gammel. Hun havde kulsorte, viltre krøller, og håret så ud, som om det aldrig havde været i nærheden af en kam eller en saks. Hun havde meget store, smukke og ligeledes kulsorte øjne, og hendes fødder havde næsten samme farve, for hun løb så at sige altid barfodet omkring. Kun om vinteren havde hun somme tider sko på, men det var to forskellige, som ikke passede sammen og desuden var alt for store til hende. Det kom af, at Momo simpelt hen hverken ejede eller havde andet, end hvad hun fandt rundt omkring eller fik foræret. Hendes skørt var syet sammen af alle mulige brogede lapper og gik hende til anklerne. Som overtøj brugte hun en gammel herrejakke, der var alt for stor; ærmerne rullede hun op ved håndleddene. Momo ville ikke klippe dem af, for, som hun ganske fornuftigt tænkte, hun voksede jo stadig. Og hvem kunne vide, om hun nogen sinde igen ville kunne finde sådan en dejlig og praktisk jakke med så mange lommer.

                Nede under teaterruinens græsbevoksede scene var der et par små kamre, der var styrtet halvvejs sammen, og som man kun kunne komme ind i gennem et hul i ydermuren. Her havde Momo indrettet sig nok så hyggeligt. En dag ved middagstid kom der nogle mænd og koner fra nabolaget på besøg og forsøgte at udfritte hende. Momo stod over for dem og betragtede dem ængsteligt, fordi hun var bange for, de ville jage hende væk. Men hun mærkede snart, at det var venlige mennesker. De var selv fattige og kendte livet.

                „Nå,“ sagde en af mændene, „her kan du altså godt lide at bo?“

                „Ja,“ svarede Momo.

                „Og har du så i sinde at blive her?“

                „Ja, det vil jeg gerne.“

                „Men er der da slet ingen, der savner dig?“

                „Nej.“

                „Jeg mener, skal du ikke hjem igen?“

                „Jeg bor da her,“ skyndte Momo sig at forsikre.

                „Jamen, hvor kommer du fra, barn?“

                Momo gjorde en altfavnende bevægelse med hånden og pegede mod et eller andet ubestemt sted i det fjerne.

                „Hvem er da dine forældre?“ frittede manden videre.

                Barnet kiggede rådvildt på ham og de andre, der var til stede, og trak lidt på skulderen. De fremmede vekslede et par blikke og sukkede.

                „Du skal ikke være bange,“ fortsatte manden, „vi jager dig ikke bort. Vi vil bare hjælpe dig.“

                Momo nikkede stumt, men var endnu ikke helt overbevist.

                „Du siger, at du hedder Momo, ikke sandt?“

                „Ja.“

                „Det er ellers et fint navn, men jeg synes aldrig, jeg har hørt det før. Hvem har givet dig det navn?“

                „Det har jeg selv,“ sagde Momo.

                „Du har altså selv fundet på det?“

                „Ja.“

                „Hvornår er du da født?“

                „Momo tænkte sig om og sagde så: „Så vidt jeg kan huske, har jeg altid levet.“

                „Har du da ingen tante eller onkel eller bedstemor, slet ikke noget familie, du kan tage hen til?“

                Momo stod tavs og kiggede på manden et stykke tid. Så mumlede hun: „Jeg bor her.“

                „Nå, ja,“ sagde manden, „men du er jo kun et barn – hvor gammel er du egentlig?“

                „Hundrede,“ sagde Momo tøvende.

                De lo alle sammen, fordi de troede, det var hendes spøg.

                „Altså, helt alvorligt, hvor gammel er du?“

                „Hundredeogto,“ svarede Momo, lidt mere usikker.

                Det varede lidt, før de tilstedeværende fandt ud af, at barnet kun kendte ganske få talord, hun havde opsnappet, men som egentlig ikke sagde hende noget, fordi der ikke var nogen, der havde lært hende at tælle.

                „Hør nu,“ sagde manden efter at have rådført sig lidt med de andre, „ville du have noget imod, at vi sagde til politiet, at du opholder dig her? Så bliver du anbragt på et hjem, hvor de giver dig mad og en seng at sove i, og hvor du lærer at regne og læse og skrive og meget mere. Hvad ville du synes om det?“

                Momo så forskrækket på ham.

                „Nej,“ mumlede hun, „der vil jeg ikke hen, der har jeg allerede været. Der var også andre børn. Der var gitter for vinduerne. Vi fik bank hver dag – helt uden grund. Så klatrede jeg over muren en nat og stak af. Der vil jeg ikke tilbage til igen.“

                „Det forstår jeg udmærket,“ sagde en gammel mand og nikkede. Og de andre forstod det også godt og nikkede med.

                „Udmærket,“ kom det fra en af konerne, „men du er jo stadig kun en lille pige. Nogen skal jo sørge for dig.“

                „Det skal jeg selv,“ svarede Momo lettet.

                „Ja, men kan du nu også det?“ spurgte konen.

                Momo tav lidt, så sagde hun ganske stille: „Jeg har ikke brug for ret meget.“

                De tilstedeværende vekslede atter blikke, sukkede og nikkede.

                „Ved du hvad, Momo,“ begyndte den mand igen, der først havde haft ordet, „vi mener, at du måske kunne bo hos en af os. Ganske vist er der ikke nogen af os, der har for megen plads, og de fleste har allerede en flok børn i forvejen, som skal have mad, men vi ser sådan på det, at én mere eller mindre ikke kan spille den store rolle. Hvad synes du om det forslag?“

                „Mange tak,“ sagde Momo og smilede for første gang, „mange tak! Men kunne I ikke bare lade mig blive boende her?“

                Folkene snakkede længe frem og tilbage, og til sidst gik de med til det. For når alt kom til alt, mente de, kunne barnet nøjagtig lige så godt bo her som hjemme hos en af dem; de ville så alle sammen sørge for Momo, da det jo trods alt var lettere for dem alle end for en enkelt.

                De tog fat med det samme, idet de først ryddede op i det halvt sammenstyrtede stenkammer, hvor Momo holdt til, og satte det i stand, så godt det lod sig gøre. En af dem, der var murer, byggede endog et lille ildsted af sten. Man fik også fat i et rustent kakkelovnsrør. En gammel snedker tømrede et lille bord og to stole sammen af brædderne fra en gammel kasse. Og til sidst kom konerne oven i købet med en gammel, udtjent jernseng med snørkler og krummelurer, en madras, der var gået lidt itu, og to tæpper. Stenhullet uwnder ruinens scene var forvandlet til et bekvemt lille værelse. Mureren, der også havde kunstneriske evner, sluttede oven i købet af med at male et kønt blomsterbillede på væggen. Selv rammen og det søm, billedet hang på, malede han med.

                Og så kom børnene derud med den mad, man kunne undvære, en havde et stykke ost med, en anden et lille brød, en tredje lidt frugt og så videre. Og da der var mange børn, fik Momo så meget mad, at de alle sammen kunne holde en lille fest i amfiteatret om aftenen for at fejre Momo i hendes nye hjem. Festen var så fornøjelig, som det kun kendes, når deltagerne alle er jævne mennesker.

                Således begyndte venskabet mellem den lille Momo og folkene i nabolaget.

            
            
                ANDET KAPITEL
En ualmindelig egenskab og et helt almindeligt skænderi

                Fra nu af gik det den lille Momo godt, i hvert fald efter hendes egen mening. Hun havde jo altid noget at spise, somme tider mere end andre gange, som det nu kunne træffe sig, og efter hvad naboerne kunne undvære. Hun havde tag over hovedet, hun havde sin seng og kunne tænde op, når det var koldt. Og det vigtigste af det hele: hun havde mange gode venner.

                Nu kunne man godt tro, at Momo bare havde været usædvanlig heldig, da hun kom i forbindelse med alle disse rare mennesker – og det var så afgjort, hvad Momo selv mente om det. Men det gik snart op for de andre, at de ikke havde været mindre heldige. De havde brug for Momo og undrede sig over, hvordan de tidligere havde klaret sig uden hende. Og jo længere den lille pige var hos dem, desto mere uundværlig blev hun for dem, så uundværlig, at de ligefrem kunne være bange for, at hun en skønne dag kunne finde på at forlade dem igen.

                Det var grunden til, at der kom mange og besøgte Momo. Man så næsten altid nogen sidde hos hende i dyb og fortrolig samtale. Og når nogen havde brug for hende, men ikke selv kunne komme, sendte man bud efter hende. Og når en eller anden ikke var klar over, at han havde brug for hende, sagde de andre til vedkommende: „Gå dog ud til Momo!“

                Denne sætning blev lidt efter lidt en stående vending blandt folkene i nabolaget. Ligesom man siger: „Hav det godt!“ eller „velbekomme“ eller „det må guderne vide!“ sagde man ved alle mulige lejligheder: „Gå dog ud til Momo!“

                Men hvorfor? Var Momo da så utrolig klog, at hun kunne hjælpe alle med et godt råd? Fandt hun altid det rette ord, når nogen havde behov for trøst? Forstod hun at dømme klogt og retfærdigt?

                Nej, alt det kunne Momo lige så lidt som ethvert andet barn.

                Forstod Momo sig måske på et eller andet, som satte folk i godt humør? Sang hun for eksempel særlig smukt? Eller kunne hun spille på et eller andet instrument? Eller kunne hun – hun boede jo i en slags cirkus – måske ligefrem danse eller optræde som akrobat?

                Nej, det var heller ikke det.

                Kunne hun måske trylle? Kendte hun en eller anden hemmelig trylleformular, der kunne jage al sorg og bekymring på flugt? Kunne hun læse i hånden eller på anden måde forudsige fremtiden?

                Nej, slet ikke.

                Det, den lille Momo kunne som ingen anden, var at lytte.

                Det er da ikke noget særligt, vil mange læsere måske sige; enhver kan da lytte.

                Men det passer nu ikke. Det er kun ganske få mennesker, der virkelig forstår at lytte. Og Momos evne til at lytte var ganske enestående.

                Momo kunne lytte sådan, at dumme mennesker pludselig fik meget begavede tanker. Ikke sådan at forstå, at hun sagde noget eller spurgte om noget, som bragte den anden på sådanne tanker, nej, hun sad bare ganske stille og lyttede, fuld af opmærksomhed og interesse. Mens den anden snakkede, fulgte hun vedkommende med sine store, mørke øjne, så han følte, hvordan der pludselig fødtes tanker i ham, som han aldrig havde anet kunne dukke op.

                Hun kunne lytte sådan, at rådvilde og usikre mennesker pludselig blev helt klar over, hvad de ville. Hun kunne få de ængstelige til pludselig at føle sig fri og modige. Hun kunne gøre dem, der var ulykkelige og forknytte, tillidsfulde og glade. Og når en og anden mente, at hans liv var fuldstændig forfejlet og meningsløst, og at han selv var et rent nul uden nogen som helst betydning, én, der kunne erstattes ligesom en gryde, der er gået hul i – og han gik hen og fortalte det hele til den lille Momo, så blev han, mens han talte, på mystisk vis klar over, at han tog grundigt fejl; han indså, at han, netop sådan som han var, kun eksisterede denne ene gang, og at han derfor var uerstattelig for verden på sin særlige måde.

                Sådan kunne Momo lytte!

                 

                En dag kom der to mænd ud til hende i amfiteatret. De var blevet dødelige uvenner og ville ikke mere snakke sammen, selv om de var naboer. De andre i landsbyen havde rådet dem til dog at gå ud til Momo, for det kunne jo ikke gå an, at naboer ikke kunne enes. I begyndelsen havde de to ikke villet, men til sidst var de modstræbende gået med til det.

                Nu sad de altså i amfiteatret, tavse og fjendske, på hver sin side af teatrets runde plads, og stirrede dystert frem for sig.

                Den ene af dem var mureren, der havde lavet ildstedet og det smukke blomsterbillede i Momos ‘stue’. Han hed Nicola og var en stærk fyr med sort, snoet overskæg. Den anden hed Nino. Han var mager og så altid lidt træt ud. Nino var vært i en lille kro i udkanten af byen, hvor der for det meste kun sad et par gamle mænd og nippede til et glas vin hele aftenen, mens de talte om gamle dage. Også Nino og hans tykke kone var blandt Momos venner og var ofte kommet ud til hende med lidt lækkerier.

                Da Momo nu så, hvor vrede de to var på hinanden, kunne hun ikke rigtig finde ud af, hvem hun først skulle gå hen at hilse på. For ikke at såre nogen af dem endte det med, at hun satte sig lige langt fra dem begge på scenens stenkant og betragtede dem skiftevis. Hun ventede simpelt hen på, hvad der ville ske. Mangt og meget må have sin tid – og tid var jo det eneste, Momo havde nok af.

                Da mændene havde siddet sådan i lang tid, rejste Nicola sig pludselig op og sagde: „Nu går jeg. Jeg har vist min gode vilje ved i det hele taget at gå herud. Men der kan du selv se, Momo, han er et stædigt asen. Hvorfor skal jeg sidde og vente længere?“

                Med disse ord vendte han sig faktisk om for at gå.

                „Ja, se til at komme af sted!“ råbte Nino efter ham. „Der var slet ikke nogen grund til, at du kom herud. Jeg ville ikke drømme om at slutte fred med en forbryder!“

                Nicola snurrede omkring. Han var sprutrød i hovedet af raseri.

                „Hvem er det, der er en forbryder her?“ spurgte han truende og kom tilbage igen.

                „Prøv at sige det én gang til!“

                „Så mange gange, du vil have det!“ skreg Nino. „Du bilder dig vel ind, at fordi du er stærk og grov, er der ingen, der tør sige dig sandheden lige op i dit åbne ansigt? Men jeg skal nok fortælle den både til dig og alle andre, der gider høre på mig! Ja, kom bare an, kom bare og slå mig ihjel; det har du jo allerede prøvet på før!“

                „Bare jeg havde gjort det!“ brølede Nicola og knyttede næverne. „Men der kan du se, Momo, hvordan han lyver og bagtaler én! Jeg tog ham bare ved vingebenet og smed ham ned i afløbsrenden bag hans egen knejpe. Den kan man ikke engang drukne en rotte i.“

                Og atter henvendt til Nino skreg han: „Desværre er du jo også stadig i live, som man kan se!“

                En tid lang fór nu de groveste skældsord frem og tilbage mellem dem. Momo kunne slet ikke finde ud af, hvad det hele egentlig drejede sig om, og hvorfor de var så vrede på hinanden. Men lidt efter lidt fremgik det, at Nicola kun havde gjort sig skyldig i denne forseelse, fordi Nino tidligere havde givet ham en på kassen, medens nogle andre gæster så på det. Forud for det havde Nicola ganske vist været i gang med at knuse alle Ninos glas og tallerkener.

                „Det passer jo slet ikke!“ forsvarede Nicola sig forbitret. „Jeg knaldede bare et enkelt krus mod væggen, og det var jo revnet i forvejen!“

                „Men det var mit krus, forstår du!“ svarede Nino. „Og du har i det hele taget ikke ret til at gøre sådan noget!“

                Nicola var nu så afgjort af den mening, at han havde været i sin gode ret, for Nino havde krænket ham på hans ære som murer.

                „Ved du, hvad han har sagt om mig?“ råbte han til Momo. „Han har sagt, at det var komplet umuligt for mig at bygge en lige mur, fordi jeg er fuld hele døgnet rundt. Han siger, at allerede min tipoldefar havde det sådan, og at han også har været med til at bygge det skæve tårn i Pisa!“

                „Men Nicola,“ svarede Nino, „jeg mente det jo kun i sjov!“

                „Ja, det var sandelig også morsomt!“ brummede Nicola arrigt. „Sådan noget finder jeg aldeles ikke morsomt.“

                Men det viste sig snart, at Nino kun havde givet igen på en anden spøg fra Nicolas side. En morgen havde der nemlig med knaldrøde bogstaver stået på Ninos dør: ‘Har man intet lært, kan man altid blive vært.’ Og det fandt Nino på sin side ikke særlig morsomt.

                Nu skændtes de et stykke tid i fuldt alvor om, hvilken af de to morsomheder, der havde været den sjoveste, og blev godt gale i hovedet igen. Men pludselig holdt de inde.

                Momo stirrede så mærkeligt på dem, og ingen af de to kamphaner kunne rigtig blive klog på hendes blik. Sad hun i sit stille sind og morede sig over dem? Eller var hun ked af det? Hun røbede det ikke med en mine. Men mændene fik pludselig en fornemmelse af, at de så sig selv i et spejl, og blev rigtig godt flove.

                „Nå ja,“ sagde Nicola, „jeg skulle måske heller ikke have skrevet det pjat på din dør, Nino. Det gjorde jeg også kun, fordi du ikke ville give mig bare et enkelt glas vin. Du havde for øvrigt slet ikke ret til at nægte at servere for mig, for jeg har altid betalt, og der var ingen grund til at behandle mig på den måde.“

                „Mon ikke!“ lød det fra Nino. „Har du helt glemt det med den hellige Antonius? Nå, den sad, hvad! Dér har du nemlig fuppet mig efter alle kunstens regler, og den slags behøver jeg ikke finde mig i.“

                „Skulle jeg have fuppet dig?“ råbte Nicola og slog sig opgivende for panden. „Nej, det var lige omvendt! Det var dig, der ville snyde mig, men den gik ikke!“

                Sagen var følgende: I Ninos lille kro havde der hængt et billede på væggen, som forestillede den hellige Antonius. Det var et farvetryk, som Nino engang havde klippet ud af et ugeblad og indrammet.

                Så en dag ville Nicola købe dette billede af Nino – efter hvad han sagde, fordi han syntes, det var så smukt. Og ved at sjakre klogt havde Nino til sidst fået Nicola til at bytte lige over med sit radioapparat. Nino grinede i skægget, for naturligvis var det en dårlig forretning for Nicola. Men handelen gik i orden.

                Nu viste det sig imidlertid, at der mellem billedet og pappet på bagsiden sad en pengeseddel, som Nino ikke havde vidst noget om. Nu var det pludselig ham, der gjorde en dårlig forretning, og det ærgrede ham. Klart og fyndigt krævede han pengene tilbage fra Nicola, fordi de ikke indgik i byttehandelen. Nicola ville ikke lade handelen gå tilbage, og så ville Nino ikke skænke for ham mere. Sådan var det hele begyndt.

                Da de to naboer nu var kommet ind til sagens kerne, sad de tavse en stund.

                Så spurgte Nino: „Sig mig nu helt ærligt, Nicola, vidste du noget om pengene, før vi byttede, ja eller nej?“

                „Det er da klart, ellers havde jeg jo ikke byttet med dig.“

                „Så må du da indrømme, at du har snydt mig!“

                „Hvad mener du med det? Vil du da virkelig påstå. at du ikke vidste noget om pengene?“

                „Nej, på æresord!“

                „Nå, det er altså sådan, det forholder sig! Så var du altså ude på at snyde mig. Hvordan kunne du ellers tage min radio i bytte for et usselt stykke avispapir, hva’?“

                „Og hvordan kunne du vide noget om pengene?“

                „Jeg så, hvordan en gæst et par aftener før stak det ind som offergave til den hellige Antonius.“

                Nino bed sig i læben. „Var det mange penge?“

                „Ikke mere og ikke mindre end min radio var værd,“ svarede Nicola.

                „Så er vi jo egentlig ikke uvenner om andet end den hellige Antonius, som jeg havde klippet ud af bladet,“ sagde Nino eftertænksomt.

                Nicola kløede sig i nakken. „Nej, det har du sådan set ret i,“ brummede han, „du kan såmænd godt få ham tilbage, Nino.“

                „Nej da!“ svarede Nino værdigt. „Når vi har byttet, har vi byttet! En mand er en mand, og et ord er et ord!“

                Og lige på én gang kom de til at grine begge to. De klatrede ned over stenbænkene, mødtes midt på den græsbevoksede runde plads, omfavnede hinanden og klappede hinanden på skulderen. Så tog de begge to Momo under armen og sagde: „Tak skal du have!“

                 

                En anden gang kom en lille dreng med sin kanariefugl. Den ville ikke synge. Det var en meget sværere opgave for Momo. Hun måtte lytte til den en hel uge, før den endelig begyndte at synge og fløjte igen.

                 

                Momo lyttede til alle, til hunde og katte, græshopper og frøer, ja selv til regnen og vinden i træerne, og alt og alle talte til hende på deres egen måde.

                Om aftenen, når hendes venner var gået hjem, blev hun tit siddende længe alene i det gamle teaters store stencirkel under den stjernefunklende himmel og lyttede intenst til den store stilhed.

                Så havde hun en fornemmelse af, at hun sad midt i et stort øre, der lyttede ud i stjerneverdenen. Og det forekom hende, at hun hørte en stille, men alligevel mægtig musik, som på en sælsom måde gik hende til hjertet.

                Sådanne nætter drømte hun altid de dejligste drømme.

                Og hvis der nu stadig skulle være nogen, der ikke mener, det er noget særligt at forstå at lytte, så skal han bare prøve, om han selv kan gøre det lige så godt.

            
            
                TREDJE KAPITEL
En indbildt storm og et virkeligt uvejr

                Det er vel overflødigt at bemærke, at Momo ikke gjorde nogen forskel på børn og voksne, når hun lyttede. Men børnene havde også en anden grund til at være så glade for at komme ud til det gamle amfiteater. Efter at Momo var kommet, legede de bedre end nogen sinde. De kendte simpelt hen ikke til at kede sig mere. Ikke sådan at forstå, at Momo var fuld af gode ideer og forslag. Nej, Momo var bare sammen med dem og legede med. Og det var grunden til – spørg endelig ikke hvorfor – at børnene fik alle mulige gode indfald. Hver eneste dag fandt de på nye lege, den ene bedre end den anden.

                 

                Engang – det var en lummer, trykkende dag – sad der en halv snes børn og ventede på Momo. Hun var gået sig en lille tur og strejfede om i nabolaget, som hun havde for vane. Himlen var dækket af tunge, sorte skyer. Det så ud til, at det snart ville blive tordenvejr.

                „Jeg tror, jeg går hjem nu,“ sagde en pige, der havde sin lillesøster med, „jeg er bange, når det lyner og tordner.“

                „Og hvad så, når du er hjemme?“ spurgte en dreng, der gik med briller, „er du måske ikke bange, når du er hjemme?“

                „Jo,“ svarede pigen.

                „Så kan du nøjagtig lige så godt blive her,“ mente drengen.

                Pigen trak på skulderen og nikkede. Lidt efter sagde hun: „Men måske kommer Momo slet ikke.“

                „Og hvad så?“ Nu var det en anden dreng, der blandede sig i samtalen. Han så temmelig forsømt ud. „Vi kan da godt finde på et eller andet at lege alligevel – også selv om Momo ikke er her.“

                „Ja, men så foreslå noget!“

                „Jeg ved heller ikke, hvad vi skal lave. Bare et eller andet.“

                „Nu har jeg det!“ sagde en tyk dreng med en rigtig pigestemme, „vi kunne lege, at hele ruinen er et stort skib, og at vi er på togt over ukendte have og oplever eventyr. Jeg er kaptajn, du er førstestyrmand, og du er naturforsker, en lærd professor, for det er nemlig en videnskabelig ekspedition, er I med på det? Og de andre er matroser.“

                „Og hvad er vi så?“ spurgte pigerne.

                „Kvindelige matroser. Det er jo et fremtidsskib.“

                Det var en mægtig god idé! De prøvede at komme i gang med at lege, men de kunne ikke finde ud af det, og det blev ikke rigtig til noget. Da der var gået nogle minutter, sad de atter alle sammen på stentrinene og ventede.

                Og så kom Momo.

                 

                Vandet skummede for boven. Ekspeditionsskibet ‘Argo’ hævede og sænkede sig roligt i dønningen, mens det i støt fart stævnede gennem det sydlige koralhav for fuld kraft fremad. I mands minde havde intet skib turdet vove sig ind i disse lumske farvande, for det vrimlede ligefrem med undersøiske skær, koralrev og ukendte havuhyrer. Og værst af alt herskede her den såkaldte ‘Evige Tyfon’, en hvirvelstorm, der aldrig lagde sig. Som et levende, ja ligefrem listigt væsen vandrede den uafladeligt hen over havet på jagt efter bytte. Dens vej var uberegnelig. Og hvad denne orkan fik i sine vældige kløer, gav den aldrig fra sig igen, før den havde kvast det i stumper og stykker på størrelse med tændstikker.

                Ganske vist var ekspeditionsskibet ‘Argo’ udrustet specielt med henblik på et møde med denne ‘Vandrende hvirvelstorm’. Det bestod helt og holdent af blåt Alamont-stål, der var smidigt og brudsikkert som klingen på en kårde. Og det takket være den særlige teknik, der var benyttet ved bygningen af det, støbt i et eneste stykke uden samlinger og svejsesømme.

                Alligevel havde det nok ikke været let at finde en anden kaptajn og et andet mandskab, der havde haft mod nok til at udsætte sig for disse uhørte farer. Kaptajn Gordon havde det fornødne mod. Stolt skuede han oppe fra kommandobroen ud over sine matroser m/k, der alle var erfarne og dygtige specialister på hver sit område.

                Ved siden af kaptajnen stod hans førstestyrmand, Don Melú, en søulk af den gamle skole. Han havde allerede hundredeogsyvogtyve orkaner bag sig.

                På soldækket længere bagude så man professor Eisenstein, ekspeditionens videnskabelige leder, med sine assistenter Maurin og Sara, der begge takket være deres fantastiske hukommelse erstattede hele biblioteker. De stod alle tre bøjet over deres præcisions-instrumenter og diskuterede situationen med hinanden på deres komplicerede videnskabelige sprog.

                Lidt borte fra dem sad den billedskønne indfødte Momosan med benene over kors. Af og til spurgte forskeren hende om en eller anden detalje vedrørende farvandet, og hun svarede ham på sin velklingende hula-dialekt, som kun professoren forstod.

                Formålet med ekspeditionen var at finde årsagen til den ‘Vandrende Tyfon’ og om muligt fjerne den, så dette hav også kunne besejles af andre skibe. Men endnu var alt roligt, og der var ikke det mindste tegn på, at stormen nærmede sig.

                Pludselig rev et råb fra manden i udkigstønden kaptajnen ud af sine tanker.

                „Kaptajn!“ råbte han ned med hænderne som en råber for munden, „enten må jeg være blevet tosset, eller jeg ser virkelig en glasø forude!“

                Kaptajnen og Don Melú satte straks deres kikkerter for øjet. Professor Eisenstein og hans assistenter nærmede sig interesseret. Kun den smukke indfødte blev siddende, som om intet var hændt. Hendes folks gådefulde skikke forbød hende at vise nysgerrighed. Det varede ikke længe, før de var nået frem til glasøen. Professoren kravlede ned ad rebstigen, der hang ud over skibets ræling og satte foden på den gennemsigtige jord. Øen var overordentlig glat, og professor Eisenstein havde svært ved at holde sig på benene.

                Hele øen var cirkelrund med en diameter på rundt regnet tyve meter. Den blev højere ind mod midten og mindede lidt om en stor tagkuppel. Da professoren var kommet op på det højeste punkt, kunne han ganske tydeligt se et pulserende lysskær dybt nede i øens indre.

                Han meddelte sin iagttagelse til de andre, der spændt ventende stod langs skibets ræling.

                „Efter alt at dømme,“ mente assistent Maurin, „må det vel dreje sig om en Slugmund bistrocinalis.“

                „Det er da meget muligt,“ svarede assistent Sara, „men der kan lige så godt være tale om en Hapsula tapetocifera.“

                Professor Eisenstein rankede sig og så op, rettede på sine briller, der var gledet ned på næsen, og råbte op til dem: „Efter min mening har vi her at gøre med en afart af den almindelige Strømpfod pipinensus. Men det kan vi først afgøre med sikkerhed, når vi har undersøgt sagen fra bunden.“

                Derpå sprang tre kvindelige matroser, der desuden var verdensberømte sportsdykkere og i mellemtiden allerede havde iført sig deres dykkerdragter, i baljen og forsvandt i det blå dyb.

                Et stykke tid så man ikke andet end luftbobler oppe ved overfladen, men så dukkede pludselig en af pigerne ved navn Sandra op og råbte stønnende og prustende: „Det er en kæmpevandmand! De to andre hænger fast i dens fangarme og kan ikke mere komme fri. Vi må ned at hjælpe dem, før det er for sent!“

                Med disse ord forsvandt hun igen.

                Øjeblikkelig styrtede hundrede frømænd sig i bølgerne under ledelse af deres erfarne kommandør Franco, kaldet ‘Delfinen’. En voldsom kamp fik vandet til at syde og boble, så overfladen dækkedes af skum og fråde. Men selv disse mænd formåede ikke at befri de to piger af det frygtelige uhyres favntag. Denne vældige vandmand havde ufattelige kræfter!

                „Der må være et eller andet i dette hav,“ sagde professoren med dybe rynker i panden til sine assistenter, „et ukendt stof, der bevirker en slags kæmpevækst. Det er højst interessant!“

                I mellemtiden havde kaptajn Gordon og hans førstestyrmand Don Melú drøftet sagen igennem og havde truffet en afgørelse.

                „Tilbage!“ råbte Don Melú, „alle mand om bord! Vi skærer uhyret over i to stykker, ellers kan vi ikke få befriet de to piger.“

                ‘Delfinen’ og hans frømænd klatrede atter om bord. Nu bakkede ‘Argo’ først lidt for så med fuld kraft frem at sejle løs på kæmpevandmanden. Stålskibets stævn var skarp som en barberklinge. Lydløst, og næsten uden at man mærkede den mindste rystelse, skar den kæmpevandmanden midt over. Det var ganske vist ikke helt ufarligt for de to piger, der hang fast i fangarmene, men førstestyrmand Don Melú havde hårfint beregnet deres position og sejlede ind lige midt imellem dem. Uhyrets fangarme slappedes straks og hang kraftesløst ned, og fangerne kunne sno sig ud af dem.

                Der var stor glæde på skibet, da man tog imod dem. Professor Eisenstein gik hen til de to piger og sagde: „Det var også min skyld. Jeg burde ikke have sendt jer derned. I må undskylde, at jeg kom til at udsætte jer for sådan en fare!“

                „Der er ikke noget at undskylde, professor,“ svarede den ene pige og lo muntert, „det er jo derfor, vi tog med.“

                Og den anden pige tilføjede: „Det er jo vores arbejde.“

                Men pludselig var der ikke mere tid til snak. På grund af redningsaktionen havde kaptajn og besætning helt glemt at holde øje med havet. Derfor opdagede de først nu i sidste øjeblik, at den ‘Vandrende Hvirvelstorm’ i mellemtiden var dukket op ude i horisonten og nu med rasende hastighed var på vej hen mod ‘Argo’.

                Den første vældige brådsø greb fat i stålskibet, løftede det op, væltede det om på siden og styrtede det ned i en bølgedal på godt og vel halvtreds meters dybde. Allerede ved denne første skylle var mindre erfarne og tapre søfolk end besætningen på ‘Argo’ utvivlsomt blevet skyllet over bord for halvdelens vedkommende, mens resten ville være blevet grebet af panik. Men kaptajn Gordon stod skrævende på kommandobroen, som om intet var hændt, og heller ikke hans mandskab havde ladet sig rokke. Kun den smukke indfødte Momosan, der jo slet ikke var vant til denne barske form for sejlads, var klatret op i en redningsbåd.

                I løbet af få sekunder var hele himlen kulsort. Hylende og tudende kastede hvirvelstormen sig over skibet, slyngede det op på de tårnhøje bølger og ned i de dybe afgrunde. Og det var, som om stormens rasen tog til fra minut til minut, fordi den ikke kunne få bugt med stålskibet ‘Argo’.

                Kaptajnen gav sine ordrer med rolig stemme, og så råbte førstestyrmanden dem videre, så ingen var i tvivl om, hvad der skulle gøres. Professor Eisenstein og hans assistenter havde heller ikke ladet deres instrumenter i stikken. De var ved at beregne, hvor hvirvelstormens inderste kerne måtte være, for dér skulle de styre hen. Kaptajn Gordon beundrede i sit stille sind disse videnskabsmænds koldblodighed; man måtte jo ikke glemme, at de ikke som han selv og hans folk var dus med søen.

                Det første lyn slog ned og ramte stålskibet, der naturligvis blev ladet elektrisk fra køl til mastetop. Hvor man end tog fat, sprang gnisterne én i møde. Men det var alle om bord i ‘Argo’ blevet trænet op til gennem månedlange, hårde øvelser. Det var der ingen, der tog sig af mere.

                Det eneste var, at de tyndere dele på skibet, ståltrosser og jernstænger, begyndte at gløde ligesom tråden i en elektrisk pære. Det kunne jo ikke undgå at vanskeliggøre arbejdet en del for besætningen, selv om alle havde taget asbest-handsker på. Men til alt held afkøledes de glødende dele hurtigt, for nu styrtede regnen ned i en sådan grad, at ingen af deltagerne – lige med undtagelse af Don Melú – nogen sinde havde oplevet noget lignende. Regnen var så tæt, at den snart fortrængte luften, så de ikke kunne trække vejret. Besætningen måtte tage dykkermasker og iltflasker i brug.

                Lyn efter lyn og tordenskrald efter tordenskrald! Brølende storm! Hushøje bølger og hvidt skum!

                Meter for meter kæmpede ‘Argo’ sig frem mod denne tyfons hensynsløse rasen med alle maskiner på fuld kraft. Maskinisterne og fyrbøderne i kedelrummene præsterede det utrolige. De havde surret sig fast med tykke tove for ikke at blive slynget ind i dampkedlernes åbne ildsvælg, når skibet kastede sig frem og tilbage.

                Og så nåede de endelig ind i hvirvelstormens centrum. Men hvilket syn mødte dem ikke dér!

                På havoverfladen, der var spejlblank her inde i orkanens midte, ganske enkelt fordi alle bølgerne blev fejet flade af stormens magt, dansede der et kæmpemæssigt væsen. Det stod på ét ben, blev tykkere og tykkere opefter og lignede faktisk en brummende snurretop på størrelse med et bjerg. Det snurrede rundt om sig selv med en sådan fart, at man ikke kunne skelne nogen enkeltheder.

                „En Chum-chum gummilastikum!“ udbrød professoren begejstret og holdt fast på sine briller, som skybruddet hele tiden var ved at skylle af næsen på ham.

                „Kan De ikke nok forklare os det lidt nærmere?“ brummede Don Melú. „Vi er jævne søfolk og … “

                „Vær nu venlig at lade professoren forske uforstyrret,“ afbrød assistent Sara ham. „Det er en enestående begivenhed. Dette snurrevæsen stammer sandsynligvis fra de allertidligste stadier af jordens udvikling. Det må være over en milliard år gammelt. I vore dage findes der kun en mikroskopisk lille slægtning til det, som man somme tider støder på i tomatsovs og en sjælden gang i grønt blæk. Et eksemplar på denne størrelse er formentlig det sidste, der findes af den art.“

                „Men vi er kommet hertil for at fjerne årsagen til den ‘Evige Tyfon’,“ brølede kaptajnen gennem stormens susen. „Professoren må altså fortælle os, hvordan man får den tingest til at stoppe!“

                „Det er jeg rigtignok ikke i stand til at sige,“ sagde professoren. „Videnskaben har jo endnu ikke haft lejlighed til at studere fænomenet.“

                „Udmærket,“ lød det fra kaptajnen, „i første omgang prøver vi at beskyde det, så kan vi jo se, hvad der sker.“

                „Det er dog en jammer!“ klagede professoren. „Tænk at beskyde det eneste eksemplar af en Chum-chum gummilastikum!“

                Men kontrafiktions-kanonen var allerede rettet mod kæmpesnurretoppen.

                „Fyr!“ befalede kaptajnen.

                Der skød en blå stikflamme på en kilometers længde ud af kanonens dobbelte løb. Der hørtes naturligvis ikke en lyd, for en kontrafiktions-kanon skyder jo som bekendt med proteiner.

                Den lysende granat fløj hen mod Chum-chum’en, men blev grebet af en mægtig lufthvirvel og drejede af, cirklede nogle gange hurtigere og hurtigere om det kæmpemæssige væsen for så til sidst at blive hvirvlet opad, hvor den forsvandt i de sorte skyer.

                „Det tjener ikke noget formål!“ råbte kaptajn Gordon. „Vi bliver nødt til at sejle nærmere ind på tingesten!“

                „Vi kan ikke komme nærmere ind på den!“ råbte Don Melú tilbage. „Maskinerne arbejder for fuld kraft, men yder kun lige nok til, at vi ikke driver af for stormen.“

                „Har De et forslag, professor?“ spurgte kaptajnen.

                Men professor Eisenstein trak bare på skulderen, og heller ikke hans to assistenter vidste råd. Det så ud til, at man måtte afbryde ekspeditionen uden at få løst opgaven.

                I dette øjeblik var der en, der trak professoren i ærmet. Det var den smukke indfødte pige.

                „Malumba,“ sagde hun med yndefulde gebærder. „Malumba oisitu sono! Erweini samba insaltu lolobindra. Kramuna heu beni beni sadogau.“

                „Babalu?“ spurgte professoren forbavset. „Didi maha feinosi intu ge doinen malumba?“

                Den smukke indfødte pige nikkede ivrigt og svarede: „Dodo um aufu schulamat wawada.“

                „Oi-oi,“ svarede professoren og strøg sig tankefuldt over hagen.

                „Hvad pokker mener hun?“ forhørte førstestyrmanden sig.

                „Hun siger,“ forklarede professoren, „at hendes folk kender en ældgammel sang, der kan dysse den ‘Vandrende Tyfon’ i søvn, hvis bare der er nogen, der tør synge den.“

                „Nu er det lige før, jeg kommer til at grine!“ brummede Don Melú. „En vuggesang for en orkan!“

                „Hvad mener De, hr. professor?“ spurgte assistent Sara. „Skulle noget sådant være muligt?“

                „Man bør ikke nære nogen fordomme,“ mente professor Eisenstein. „Tit og ofte ligger der en kerne af sandhed i de indfødtes traditioner. Måske kan visse lydsvingninger have en vis indflydelse på vor Chum-chum gummilastikum. Vi ved simpelt hen ikke nok om dens levevis til at kunne afgøre det.“

                „Det kan i hvert fald ikke skade,“ afgjorde kaptajnen sagen. „Lad os da bare prøve. Sig til hende, at hun skal synge for.“

                Professoren henvendte sig atter til den smukke indfødte pige og sagde: „Malumba didi oisafal huna-huna, wawadu?“

                Momosan nikkede og begyndte straks at synge en højst ejendommelig sang, der kun bestod af få toner, som blev gentaget atter og atter:

                „Eni meni allubeni

                wanna tai susura teni!“

                Mens hun sang, klappede hun i hænderne og dansede i takt til sangen.

                Den enkle melodi og ordene var lette at huske. Lidt efter lidt stemte også andre i, og snart sang hele mandskabet, klappede i hænderne og sprang omkring i takt. Det var et temmelig forbløffende syn at se den gamle søulk Don Melù for slet ikke at tale om professoren synge og klappe, som om de var børn på en legeplads.

                Og sandelig om ikke der skete det, som ingen af dem havde troet muligt! Den kæmpemæssige snurretop drejede langsommere og langsommere, til sidst gik den helt i stå og begyndte at synke i havet. Buldrende lukkede vandmasserne sig over den. Stormen lagde sig pludselig, regnen holdt op, himlen blev klar og blå, og havet blev roligt. ‘Argo’ lå stille og fredeligt på den glitrende havoverflade, som om det aldrig havde været anderledes.

                „Folkens,“ sagde kaptajn Gordon og mønstrede anerkendende hvert enkelt besætningsmedlem, „så er den vist klaret!“ Han var ikke en mand af mange ord, det vidste de alle. Desto mere talte det, at han denne gang yderligere tilføjede: „Jeg er stolt af jer!“

                 

                „Jeg tror, at det har regnet rigtigt,“ sagde den pige, der havde sin lillesøster med. „Jeg er i hvert fald helt gennemblødt.“

                Rent faktisk havde det været uvejr i mellemtiden. Og fremfor alt undrede det pigen med den lillesøster, at hun fuldstændig havde glemt at være bange for lyn og torden, så længe hun havde været om bord på stålskibet.

                De snakkede lidt endnu om eventyret og fortalte hinanden om detaljer, de havde oplevet hver for sig. Så skiltes de for at gå hjem og få tørt tøj på.

                Kun én af dem var ikke helt tilfreds med forløbet i legen, og det var drengen med brillerne. Da han tog afsked med Momo, sagde han: „Det var nu alligevel ærgerligt, at vi sådan bare sænkede Chumchum gummilastikum. Det sidste eksemplar af arten! Jeg kunne virkelig godt have tænkt mig at have undersøgt den lidt nøjere.“

                Men én ting var de dog helt og aldeles enige om alle sammen: Der var ingen steder, man kunne lege så godt som hos Momo.

            
            
                FJERDE KAPITEL
En tavs gammel mand og en veltalende ungersvend

                Selv om man har rigtig mange venner, er der alligevel altid et par af dem, der står én særlig nær, og som man holder allermest af. Og sådan havde Momo det også.

                Hun havde to hjertevenner, der begge kom ud til hende hver eneste dag og delte alt, hvad de havde, med hende. Den ene var ung, og den anden var gammel. Og det ville have været umuligt for Momo at sige, hvem af dem hun holdt mest af.

                 

                Den gamle hed Beppo Gadefejer. I virkeligheden havde han vel nok et rigtigt efternavn, men eftersom han var gadefejer af profession og alle kaldte ham sådan, brugte han også selv det navn.

                Beppo Gadefejer boede ikke ret langt fra amfiteatret i en hytte, han selv havde bygget sig af mursten, bølgeblik og tagpap. Han var usædvanlig lille, og da han tilmed altid gik lidt foroverbøjet, virkede han ikke ret meget større end Momo. Sit store hoved med det korte, hvide hår, der altid strittede, holdt han lidt på skrå, og på næsen sad der et par små briller.

                Der var mange, der mente, at Beppo Gadefejer var lidt til en side. Det kom sig af, at han kun smilede venligt, men aldrig svarede, når man spurgte ham om noget. Han tænkte sig om. Og hvis han ikke syntes, der var nogen grund til at svare, så tav han bare. Men når han syntes, at spørgsmålet fortjente et svar, så tænkte han nøje over, hvad han skulle sige. Det kunne ofte vare et helt par timer, ja somme tider en hel dag, før han svarede. I mellemtiden havde den anden naturligvis glemt, hvad det var, han havde spurgt om, og så forekom Beppos svar ham ret besynderlige.

                Momo var den eneste, der havde tid at vente og som forstod, hvad han sagde. Hun vidste, at han tog sig så god tid, fordi han ikke ønskede at komme til at sige noget, der ikke passede. For efter Beppos mening skyldtes det de mange løgne – ikke bare de bevidste, men også de ubevidste, der kun opstår, fordi vi ikke tænker nok over, hvad vi siger – at der er så megen ulykke til i verden.

                Hver morgen kørte han på sin gamle, skramlende og skrigende cykel ind til en stor bygning inde i byen. Der stod han og ventede ude i gården sammen med sine kolleger, til han fik udleveret kost og trillebør og fik besked på, hvilken gade han skulle feje.

                Beppo elskede disse timer, før dagen begyndte, og mens byen stadig sov. Han var glad for sit arbejde og gjorde det grundigt. Han vidste, at det var et nyttigt og nødvendigt arbejde.

                Når han sådan gik og fejede gade, gjorde han det langsomt, men støt: For hvert skridt et åndedrag og for hvert åndedrag et strøg med kosten. Skridt – åndedrag – fejestrøg. Skridt – åndedrag – fejestrøg. Indimellem tog han ofte et lille pusterum og så eftertænksomt frem for sig. Og så fortsatte det igen – skridt – åndedrag – fejestrøg – – –

                Medens han rykkede frem på den måde – foran ham lå den snavsede gade og bag ham den rene – tænkte han ofte store tanker. Men det var tanker uden ord, tanker, der var lige så svære at udtrykke, som det er at beskrive en bestemt duft, man lige netop mindes, eller en farve man har drømt om. Når det var blevet fyraften, og han sad hos Momo, forklarede han hende sine tanker. Og eftersom hun lyttede på sin særlige måde, fik han tungen på gled og fandt de rette ord.

                „Ser du, Momo,“ sagde han så for eksempel, „det er jo sådan: Mange gange har man en meget lang gade for sig. Man tænker, det er da frygtelig, så lang den er; det klarer jeg da aldrig, tænker man.“

                Han sad lidt og stirrede ud i luften, så fortsatte han: „Og så begynder man at skynde sig. Og man skynder sig mere og mere. Hver gang, man kigger op, synes man, at der stadig er lige meget tilbage. Man anstrenger sig endnu mere, man bliver nervøs, og til sidst er man helt forpustet og kan næsten ikke mere. Og gaden ligger stadig og venter på én. Sådan skal man ikke gøre.“

                Han sad lidt i sine egne tanker. Så talte han videre: „Man skal aldrig tænke på hele gaden på én gang, forstår du? Man skal kun tænke på næste skridt, på næste åndedrag, på næste fejestrøg. Hele tiden kun på det næste.“

                Han tav igen og tænkte sig lidt om, før han tilføjede: „Så får man glæde af det; det er vigtigt; så gør man sit arbejde godt. Og sådan skal det være.“

                Og han fortsatte igen efter en lang pause: „Så opdager man lige pludselig, at man skridt for skridt er blevet færdig med hele gaden. Man har slet ikke lagt mærke til hvordan, og man har slet ikke tabt pusten.“

                Han nikkede frem for sig og sagde afsluttende: „Det er vigtigt.“

                Eller der var en anden gang, hvor han kom og satte sig ved siden af Momo uden at sige noget, og hun var godt klar over, at han spekulerede på et eller andet og havde noget ganske særligt, han ville sige. Pludselig så han hende lige ind i øjnene og begyndte: „Jeg genkendte os selv.“ Det varede længe, før han med dæmpet stemme fortsatte: „Sådan er det tit – om middagen – når alt er dysset i søvn af varmen. – Så bliver verden gennemsigtig. – Som en flod, forstår du? – Man kan se helt ned til bunden.“

                Han nikkede og tav et stykke tid, så sagde han endnu mere stille: „Der ligger andre tider, dér nede på bunden.“

                Atter tænkte han sig længe om og ledte efter de rigtige ord. Men det var, ligesom han havde svært ved at finde dem, for pludselig sagde han i et helt almindeligt tonefald: „I dag var jeg ude at feje ved den gamle bymur. Der er fem sten i muren, der har en helt anden farve end de andre. Sådan her, forstår du?“

                Og han tegnede et stort T i støvet. Han sad og betragtede det med hovedet på skrå; så hviskede han pludselig: „Jeg genkendte dem, stenene.“

                Efter yderligere en pause fortsatte han hakkende og stammende: „Det var helt andre tider dengang, da muren blev bygget. – De har været mange om det. – Men der var to af dem, der murede de sten ind. – Det var et tegn, forstår du? – Jeg genkendte det.“

                Han strøg sig over øjnene med hånden. Det var ligefrem en anstrengelse for ham at få sagt det, han ville, for da han nu talte videre, lød han træt: „De har set anderledes ud, de to dengang, helt anderledes.“ Så sluttede han næsten vredt med ordene: „Men jeg genkendte os – dig og mig. Jeg genkendte os!“

                Der er ikke noget at sige til, at folk smilede, når de hørte Beppo Gadefejer tale sådan, og der var også mange, der tog sig til hovedet bag hans ryg. Men Momo holdt af ham og bevarede alle hans ord i sit hjerte.

                 

                Momos anden hjerteven var ung og i enhver henseende den absolutte modsætning til Beppo Gadefejer. Det var en køn knøs med et par drømmende øjne, men et næsten utroligt snakketøj. Han var altid fuld af sjov og pjat og kunne le så hjerteligt, at man simpelt hen ikke kunne lade være med at le med, hvad enten man ville eller ej. Han hed Girolamo, men alle kaldte ham slet og ret Gigi.

                Siden vi nu har opkaldt den gamle Beppo efter hans profession, vil vi gøre det samme med Gigi, selv om han sådan set slet ikke har nogen bestemt profession. Vi kan jo kalde ham Gigi Fremmedfører. Men som sagt, fremmedfører var kun én af de mange beskæftigelser, han havde alt efter omstændighederne, og han var absolut ikke fremmedfører sådan rent officielt.

                Den eneste forudsætning, han havde for dette job, var en kasket. Den tog han på lige med det samme, når et par rejsende en sjælden gang havde forvildet sig ud til amfiteatret. Så gik han dem i møde med ansigtet lagt i de rette folder og tilbød at vise dem rundt og forklare dem alt. Når de fremmede indvilligede i det, var han rigtig i sit es og fortalte dem de mest utrolige ting. Han slog om sig med opdigtede begivenheder, navne og årstal, så det til sidst kørte helt rundt for de arme tilhørere. Der var nok nogle, der lugtede lunten, men de fleste tog hans historier for gode varer og betalte derfor også med klingende mønt, når Gigi ved omvisningens afslutning holdt kasketten frem.

                Folkene fra nabolaget lo for det meste over Gigis påfund, men af og til tog de dog den alvorlige mine på og mente, at det egentlig var lidt uanstændigt sådan ligefrem at tage imod gode penge for at fortælle historier, der bare var det rene digt.

                „Det gør jo alle digterne,“ sagde Gigi så. „Og synes I da ikke, at folk får noget for deres penge? Jeg kan forsikre jer, at de har fået lige nøjagtigt, hvad de ønskede! Og skulle det gøre nogen forskel, om det, jeg fortæller, står i en lærd bog eller ej? Hvor kan I da også vide fra, at ikke også historierne i de lærde bøger bare er fri fantasi? Det kan da godt være, at der bare ikke er nogen, der ved det mere!“

                Der var også en anden gang, hvor han sagde: „Åh, hvad menes der i det hele taget med sandt eller ikke sandt? Hvem kan egentlig vide noget om, hvad der skete her for tusind eller totusinde år siden? Ved I det måske?“

                „Nej,“ indrømmede de andre.

                „Nå, der kan I selv se!“ udbrød Gigi Fremmedfører. „Hvordan kan I så tillade jer at påstå, at mine historier ikke er sandfærdige? Det kan da udmærket være, at det tilfældigvis er gået lige netop sådan for sig, som jeg fortæller. Så har jeg fortalt dem den rene sandhed!“

                Det var ikke let at stille noget op imod den slags argumenter. Ja, hvad snakketøjet angik, var det ikke sådan at hamle op med Gigi.

                Men desværre kom der jo kun sjældent rejsende, der ønskede at se amfiteatret, så Gigi var altså tit henvist til andre jobs. Alt efter hvad der bød sig, optrådte han som parkeringsvagt, forlover, hundelufter, postillon d’amour, eller han deltog i begravelser, solgte souvenirs, kattemad og meget andet.

                Men Gigi drømte om engang at blive berømt og rig. Så ville han bo i et vidunderlig smukt hus midt i en stor park; han ville spise af guldtallerkener og sove på silkepuder. Og i glansen af sin fremtidige berømmelse så han sig selv som en sol, hvis stråler – så at sige fra det fjerne – varmede ham allerede nu midt i al hans fattigdom.

                „Jeg skal nok klare det!“ udbrød han, når de andre lo ad hans drømme, „det skal I nok få at se alle sammen!“

                Men hvordan han skulle klare det, det kunne han heller ikke selv sige noget om. For han var ikke meget for flid og hårdt arbejde.

                „Så er det jo ingen kunst,“ sagde han til Momo, „så kan enhver jo blive rig. – Prøv at lægge mærke til, hvordan de ser ud, de, der har solgt deres sjæl for en smule velstand! Nej, den hopper jeg ikke på; ikke på den måde. Selv om det er tit, jeg ikke engang har penge til at købe mig en kop kaffe – men Gigi vil altid være Gigi!“

                Sådan set skulle man jo slet ikke tro, det kunne lade sig gøre, at to så forskellige mennesker med så vidt forskelligt syn på verden og livet som Gigi Fremmedfører og Beppo Gadefejer kunne blive nære venner. Men det var alligevel tilfældet. Ejendommeligt nok var den gamle Beppo den eneste, der aldrig bebrejdede Gigi hans letsindighed. Og lige så ejendommeligt var det, at lige netop Gigi, sine talegaver til trods, var den eneste, der aldrig rystede på hovedet ad den mærkelige gamle Beppo.

                Det hang vel også sammen med den måde, den lille Momo lyttede til dem begge på.

                Men ingen af de tre havde den ringeste anelse om, at der snart ville falde en skygge over deres venskab. Og ikke blot over deres venskab, men over hele egnen – en skygge, der voksede og voksede, og som allerede nu, mørk og kold, var ved at lægge sig over hele den store by.

                Det var en lydløs og umærkelig erobring, der bredte sig og trængte længere frem dag for dag. Og der var ingen, der gjorde modstand mod den, fordi der ikke var nogen, der rigtig lagde mærke til den. Og erobrerne – hvem var de?

                Selv den gamle Beppo, der dog ellers så så meget, som ingen andre lagde mærke til, hæftede sig ikke ved de grå herrer, der i større og større tal færdedes i byen og tilsyneladende arbejdede utrætteligt. Og de var da ellers på ingen måde usynlige. Man så dem – og man så dem dog ikke. De forstod på en uhyggelig måde at færdes diskret, så man simpelt hen ikke lagde mærke til dem eller ganske enkelt glemte dem igen, så snart man havde set dem. På den måde kunne de arbejde i det skjulte; netop fordi de ikke prøvede at skjule sig. Og da der ikke var nogen, der lagde mærke til dem, var der naturligvis heller ikke nogen, der spurgte sig selv, hvor de var kommet fra og stadig kom fra, for de blev flere og flere for hver dag, der gik.

                De kørte rundt i gaderne i elegante grå biler, de havde deres gang i alle huse, de sad overalt i restauranterne. Tit gjorde de notater i deres små bøger.

                Det var herrer, der var klædt i spindelvævsfarvet gråt fra top til tå. Selv deres ansigter så ud som grå aske. De gik med bowlerhat og røg små, askefarvede cigarer. De sås aldrig uden en blygrå dokumentmappe i hånden.

                Heller ikke Gigi Fremmedfører havde lagt mærke til, at flere af disse grå herrer allerede nogle gange havde vist sig på de kanter, hvor amfiteatret lå. Og de havde hver gang noteret alt muligt op i deres små bøger.

                Momo var den eneste, der havde været opmærksom på det. Det var, da deres mørke silhouetter en aften viste sig oppe ved den øverste kant af ruinen. De havde gjort tegn til hinanden og havde også senere stukket hovederne sammen, som om de diskuterede et eller andet. Det havde ikke været muligt at høre noget, men Momo var lige pludselig kommet til at fryse på en måde, hun aldrig havde gjort før. Det hjalp ikke, at hun pakkede sig bedre ind i sin store jakke, for det var ikke nogen almindelig kulde.

                Så var de grå herrer gået deres vej igen og havde ikke vist sig siden.

                Den aften havde Momo ikke som ellers kunnet høre den stille og dog mægtige musik, da hun sad under stjernehimlen. Men næste dag var livet gået videre som altid, og Momo spekulerede ikke mere på det sælsomme besøg. Ligesom alle andre havde også hun glemt de grå herrer.

            
        
    
        
            Forfatteren Michael Ende

            

            Michael Ende (1929-1995), uddannet skuespiller, var en tysk eventyrforfatter.

            Michael Ende debuterede i 1960 med JIM KNAP OG LUKAS LOKOMOTIVFØRER og han fik sit store gennembrud med DEN UENDELIGE HISTORIE, der udkom i 1979. Romanen MOMO, der udkom i 1973, opnåede først stor succes efter udgivelsen af DEN UENDELIGE HISTORIE.

            Med udgivelserne MOMO og DEN UENDELIGE HISTORIE, sikrede Michael Ende sig plads som en af det 20. århundredes bedste fortællere for børn og unge.
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